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„Pokud měl mrtvý tři ženy a jedna z nich si myslí, že ji měl nejradši, vezme dvě klády a postaví je na zemi nedaleko mrtvého. Položí přes ně třetí kládu, upevní na ni provaz, stoupne si na stoličku a druhý konec provazu si zaváže kolem krku. Když to udělá, seberou stoličku pod ní a ona zůstane viset, dokud se neudusí a nezemře. Potom ji hodí do ohně a shoří. Všichni Slované uctívají oheň.“ To je jedna ze zpráv o Slovanech, zapsaná arabsky na počátku 10. století, pocházející z rozsáhlé encyklopedie Kitāb al-aclāq an-nafisa (Kniha vzácných drahocenností) a reflektující pohanské zvyklosti Slovanů. Jejím autorem byl islámský geograf a učenec Ibn Rusta, celým jménem Abū cAlī Aḥmed ibn cUmar ibn Rusta. Arabská věda, která si byla schopna osvojit  podněty antické, ale třeba i byzantské a syrské vzdělanosti, byla tehdy na vysokém stupni rozvoje a díky ní máme zachována některá cenná svědectví o slovansky mluvících oblastech, a to včetně Velké Moravy. Zásluhou slovenské edice J. Paulinyho jsou nyní přístupné ve srozumitelném překladu i pro českého čtenáře.
První zmínka o kontaktu Arabů se Slovany je zaznamenána byzantským kronikářem Teofanem r. 664 nebo 665. Píše, že ve vojsku umajjovského kalifa bylo na pět tisíc slovanských žoldnéřů, kteří původně sloužili Byzanci, ale přešli na arabskou stranu. O nedlouho později se o Slovanech zmiňuje křesťanský arabský básník al-Aẖṭal (asi 640 – asi 710), působící na dvoře umajjovských kalifů v Damašku. On a další arabští básníci zmiňují světlovlasé Slovany.

Arabské prameny nazývají Slovany nejčastěji Ṣaqāliba (jednotné číslo je Ṣaqlab), podle středněřeckého Sklaboi. Protože Slované v této době byli častým vývozním artiklem jako otroci, začalo arabské slovo podobně jako řecké slovo a jeho paralely v dalších neslovanských jazycích, např. středolatinské Sclavus, brzy znamenat nejen Slovany, ale i otroky. Největšího uplatnění dosahovali slovanští otroci, prodávaní mj. i na proslaveném velkomoravském a poté pražském trhu s otroky, v muslimském Španělsku. Nebyli ovšem pouze v podřadném postavení, byli ceněni pro své schopnosti, takže z některých byli vychováni vojáci, kterým bylo dokonce svěřováno velení arabských vojenských jednotek, jiní se stali úředníky a dvořany, kteří měli někdy velký vliv na politiku. Několik osad v severní Africe mělo dokonce ve svém názvu Ṣaqlab. Mluvou slovanských otroků byla původně praslovanština, nerozlišená ještě na jednotlivé slovanské jazyky. Existují svědectví, že slovanštinu si byli schopni osvojit i neslovanští obyvatelé Byzance, východní národy, Němci i židovští kupci.

Arabských autorů píšících o Slovanech je celá řada. Nejstarší zprávy pocházejí ze 7. století, ale až od poloviny 9. století vzniká v arabské vědecké literatuře nový žánr zeměpisných pojednání, knihy o cestách a královstvích, sloužící i jako cestovní průvodce. V 10. století se proslavili autoři tzv. klasické geografické školy. Arabská díla obsahují až do 12. století většinou autentické, původní informace, zatímco spisy ze 13. až 16. století už vznikly nejčastěji jako kompilace.
Nejstarší zachované geografické dílo z tohoto období se nazývá Kitāb al-masālik wa l-mamālik (Kniha o cestách a královstvích). Jeho autorem je Ibn H̱urdāḏbih (asi 820 ‒ asi 911), jenž mj. píše: „Krajiny Byzantinců, Bulharů, Slovanů a Avarů jsou na sever od Španělska. Po Západním [= Středozemním] moři se sem [do Španělska] dovážejí slovanští, byzantští, franští a langobardští otroci [eunuchové] a byzantské a andaluské otrokyně...“ Eunuchové byli velmi žádaní například pro potřeby harémů, a proto byli otroci leckdy kastrováni už na cestě ve francké říši. Jeden arabsko-latinský slovník ze Španělska z 12. století dokonce překládá výraz eunuch jako „vykastrovaný člověk a to je Slovan“, což dokládá, jak úzké bylo v arabském myšlení té doby spojení mezi Slovany a otroky.
Mezi další spisovatele zmiňující se o Slovanech patří al-Ğāḥiẓ (zemř. 869), popisující např. pověru Slovanů, že hadi připravují krávu o mléko, al-Bīrūnī (973 ‒ po 1050), popisující podrobně jantarová naleziště u Slovanů, nebo aṭ-Ṭabarī (838‒932), zmiňující bulharského cara Simeona (za jeho vlády Bulharsko vzkvétalo mocensky i kulturně, a to i přičiněním z Velké Moravy vyhnaných Metodějových žáků).
Z druhé poloviny 9. století pochází tzv. Anonymní relace o tureckých, východo- a středoevropských národech. Jde zřejmě o svod různých zdrojů z několika desetiletí, který se pak objevuje v opisech a úpravách dalších arabsky i persky píšících autorů, např. u Ibn Rusty, Gardīzīho, al-Bakrīho nebo al-Marwazīho. Pro nás je Anonymní relace zajímavá tím, že se zmiňuje o Velké Moravě a jejím panovníkovi knížeti Svatoplukovi. Další svědectví o Velké Moravě je uchováno také ve spisu al-Mascūdīho, pocházejícího z Bagdádu (zemř. roku 956 v Káhiře). Moravany nazývá kmenem al-M.rāwa.
Z arabských zpráv o západních Slovanech vyniká důležitostí dílo, jehož autorem byl španělský diplomat, židovský arabský lékař Ibrāhīm ibn Jacqūb al-Isrāʾīlī aṭ-Ṭurṭūšī. Okolo r. 965 navštívil západoslovanské krajiny a přinesl první historickou zmínku o Praze: „Krajina Boleslava se rozkládá od města Prahy po město Krakov. Na jihu sousedí s krajinami Turků a cesta po ní trvá tři týdny. Město Praha postavili z kamenů a z vápna a je největším obchodním střediskem těchto krajin. Do Prahy přicházejí z Krakova Rusové a Slované se zbožím. Z krajin Turků do ní přicházejí muslimové, Židé a Turci přinášejí zboží a zlato. Vyvážejí z ní otroky, cín a kožešiny ... V Praze se vyrábějí sedla, uzdy a hrubé štíty. V krajině Bohemia se vyrábějí i jemné, volně utkané tkaniny, které se podobají síťkám. Není možné je na nic použít, ale mají [jako platidlo] pevnou cenu.“ Dále čteme přejatou pasáž o mravech: „Ženy Slovanů se po svatbě nedopouštějí cizoložství. Ale jejich panny, když se jim zalíbí nějaký muž, jdou za ním a ukojí svou touhu. Pokud se nějaký muž ožení s dívkou a zjistí, že je ještě panna, poví jí: ,Kdyby v tobě bylo něco dobrého, muži by byli po tobě zatoužili a ty by sis z nich některého vybrala, aby tě připravil o panenství.ʻ S tímto ji pošle pryč a zavrhne ji.“ Z informací u ibn Jacqūba pak čerpali další arabští autoři jako al-Idrīsī (1100‒1166) nebo Abū Ḥāmid (okolo 1080 až 1169/70), jenž poznatky doplnil o vlastní zkušenosti. Je pochopitelné, že rozluštění zápisu slovanských vlastních jmen (např. B/u/ʼāmija nebo Būjima za Bohemia, Būjiṣlāw za Boleslav, Farāca místo Farāġa za Praga) i dalších slov arabským písmem a identifikace neznámých etnik a míst jsou dnes často obtížné, až nemožné. Přesto máme u Ibrāhīma ibn Jaʿqūba snad první, ač porušený zápis tetřeva (v podobě tetrā) nebo jizby (rekonstruovaný zápis iṣ/ṭ/ba).
